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本书将翻译研究和文化研究结合，综述与个案研究结合，对20世纪中国翻译理论做了系
统梳理，论述了严复、梁启超、鲁迅、梁实秋、瞿秋白等近代翻译家的翻译思想与实践
，有助于读者更加深入地了解近代以来的中国翻译史和思想文化史。本书材料翔实，论
述缜密，提供了一种可资借鉴的学术规范。

作者介绍: 

曾任教于香港大学中文系，现为香港大学翻译系教授，人文学科研究所所长、翻译研究
中心主任、香港文化研究中心主任。又兼任上海復旦大学中文系兼任教授及博士生导师
、上海外国语大学翻译研究中心名誉研究员、上海华东师范大学现代中国文学资料及研
究中心学术委员、上海大学近代文学研究中心顾问、上海师范大学城市文化研究中心名
誉研究员、香港南大学文化研究中心名誉研究员。并曾任美国哈佛大学哈佛燕京学社
访问学人，香港中文大学文学院副院长，香港中文大学国际交换处副处长。2006 年1
月起任新加坡南洋理工大学人文与社会科学院院长、中文及翻译研究教授、人文与社会
科学学院研究中心主任。
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评论

非常好。只有两点补充：1.在绪论一条脚注里，作者指责钱锺书“原著中心论”时有句
蛇足之语“钱锺书能看懂多少种外语？”，过于情绪化。钱先生的语言能力，我们是不
配这样质问的；2.指出翻译与政治（意识形态）的紧密关联，这一条本身就应当成为目
的，目光仅停留在建设翻译研究学科上是不够的。

-----------------------------
绪论很棒！

-----------------------------
介绍了不少翻译研究理论，但对中国文学比较“隔”，大多引用现成的研究成果，不少
判断都显得片面肤浅。“西方理论+中国案例”的特征比较明显。第一章比较有用，可
以作为了解西方最新翻译理论的资料索引。

-----------------------------
道阻且长

-----------------------------
绪论部分提供了很多新的角度。

-----------------------------
第一次读翻译研究方面的书哦~不错，开拓思路



-----------------------------
很有趣~比平时读的理论书有意思多了~

-----------------------------
力荐绪论和第一章，梳理西方翻译理论，为严复正名。相见恨晚。后几篇讨论鲁迅梁实
秋瞿秋白重复较多。和后期的研究相比，作者这个阶段的关注点实际上还是偏向文学史
的。

-----------------------------
筚路蓝缕

-----------------------------
态度严谨

-----------------------------
前两章最好。后面几章给我一种一个观点换个视角写几篇论文的感受，重复的太多了。
几个感受1.原著中心论之外的一条解读翻译的思路2.当政治立场太过强烈的时候，根本
没办法好好进行文学对谈，鲁迅和梁实秋吵来吵去也没能在文学上作出什么贡献（相应
于此二人的水平来说）3.我要做不向国民党告密的梁实秋。4.重释信达雅还是很有意义
的，这也算是后人误解比较重的一个观念了。

-----------------------------
非常好的一本书，并感谢储哥帮我借了这么久。对我这种完全不懂翻译的人，这本书可
以说是有些洗礼的意味，从绪论就打破了我的“原著中心论”。之后进入具体的现代中
国翻译文学史，更是有力地证明了译文中心、接受中心的重要性。只有借助文本史料回
到历史时空，我们才能意识到“翻译”的价值标准经历过怎样的变迁，又具有怎样的意
识形态性。从严复梁启超到瞿秋白鲁迅，以一种独特的方式勾连出了近现代文学史的一
个侧面。陶磊讲得虽然不怎么样，但他的老师确实是有真本事的，之后准备看王宏志的
《鲁迅与左联》了。

-----------------------------
序言高于一切。

-----------------------------
史论结合 翻译中看出历史、文学与政治



-----------------------------
比后一本清楚，可能是没有故意引摘原文做小标题的缘故。绪论和严复一章都非常好，
叙述像有节奏感，学到很多。不过我看反了，应该先看这个再看翻译与文学，很多篇章
是类似的，但又比较喜欢这一本的行文。

-----------------------------
轻松愉快好看！大概也是真正的中国“翻译”研究之始。严复、梁启超、鲁迅几篇，都
有可观之处。

-----------------------------
王宏志的观点可以简单概括为：Too innocent to be innocent.（btw，
我寻思如果翻译就翻译成：天真，太天真了！谁不喜欢整“现代，太现代了！”这种句
式呢XD

-----------------------------
细读。错别字出现和不同篇章的引用重复率有些高。从绪论引出的关照中国翻译史的角
度是不错的。

-----------------------------
绪论非常有意义 对已有的研究作出了批评也为翻译史今后的发展指出了方向
后面的内容没有细看 史料很丰富 没有什么功底是做不出来的

-----------------------------
和我对翻译的总体想法没有相差太多，因此可以说没什么惊艳之处，但却把这一工作落
到实处。前几篇涉及晚清的研究很好，后几篇有些重复，其实大可以整合在一起讨论，
且严格来说已经偏离翻译研究，而变成“在翻译这个领域中的意识形态斗争”研究。绪
论中提出一个颇为宏大的，在广泛语境中展开的独立的翻译学研究，想法不错，但是不
是会有搞着搞着把自己消灭掉的危险性？这样来看，翻译学研究就成了一种视角，而不
是一个对象了。因此，不能因为原著中心背景下的翻译标准无定则，就干脆激进地取消
它——这里还有很多工作可以细分与研究，甚至可以说，正是要通过原著中心背景下的
文本比较，随后超越它，才能真正抵达本书作者所力图抵达的目标。

-----------------------------
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港中大翻译系的笔译研究一直很强，作为系主任的王宏志教授尤其。今天几乎没人会否
认口译是一种意识形态工作，其显著的政治性常体现在对于争议事件与领土名称的翻译
上。然而就笔译尤其是就在其中占比不到5%却常被认为是其全貌的文学翻译而言，“
原著中心论”一直占据统治地位，...  

-----------------------------
第一次听说严复，佩服他的外语与古文水平，居然能把《Evolution and
Ethics》这样艰深的科学著作译成了优美的古文。“物竞天择，适者生存”，言简意赅
。
再学翻译，才知道他的译作在中国的影响远远大过了原著在西方的影响，一代的维新者
、革命者无不受其译作的启发。读他的生...  
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